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!中医英译!

对比语言学视域下中医典籍英译探析

王兆男#姚#欣

##中医典籍 $言简(意赅(理奥(趣深%"兼具抽象性

与模糊性"文学性与人文性的特点)

#

*

"其翻译也颇为

棘手+ 目前"中医典籍英译存在诸多问题"如对文化内

涵误解导致的误译"对医籍原文理解不透导致的误译"

对英语词汇内涵理解偏差导致翻译过程中用词不当"

翻译方法运用不当导致的不恰当翻译等)

!

*

+ 笔者以

,金匮要略-罗希文译本为例"从对比语言学视域下词

汇对比(语法对比(句层对比"对英汉之间的差异进行

分析"以期对中医典籍英译过程提供参考+

#

#对比语言学#作为一门独立学科"对比语言学

产生于
!"

世纪
9"

年代"以拉多的,跨文化语言学-以

及弗里斯&

'H>/1:A I/0:A

'的,论英语作为外语的教

学-为形成标志)

&

*

+ 对比语言学"也称$对比分析%"是

语言学的一个分支"对两种或两种以上的语言进行共

时或历时比较分析"研究一种语言对于另一种语言的

异同"尤其是不同之处"从而对翻译(外语教学等领域

进行指导+ 由于文化(思维方式的千差万别"英汉两种

语言在语义(语法(语用等方面存在着巨大差异"对其

进行词汇(语法(句层的对比研究"对中英互译具有指

导意义+

!

#,金匮要略-及译本的选择#,金匮要略-是汉

代医家张仲景,伤寒杂病论-中的一部分"为北宋校订

医书局孙奇将,金匮玉函要略- $断自杂病以下"终于

饮食禁忌%而成)

%

*

+ 该书是我国现存最早的诊治杂病

专书"是仲景创造辨证理论的代表作"被誉为$方书之

祖"医方之经%"为历代医家所推崇+ 且有$不读,伤寒

论-者"不可以言医.不读,金匮要略-者"并不可以言

,伤寒论-%

)

9

*

+ 目前广为流传的英译本为罗希文版

本+ 罗希文本是英语专业出身"为了更系统准确地翻

译中医典籍"曾拜$伤寒%大家陈慎吾大师的弟子等人

为师"系统研习中医学理论和中医典籍)

$

*

"具备了相

对深厚的中医知识功底+ 本文选择罗希文版,金匮要

略-这一目前较为系统与科学的英译版本"对其在词

汇(语法(局层方面进行对比"分析其翻译方法"从而探

寻如何进行最佳翻译+

&

#对比语言学视域下中医典籍英译的研究

&

!

#

#词汇对比#杨振宁先生曾说过#$中国的文

化是向模糊(朦胧及总体的方向走"而西方的文化是向

准确的方向走+%汉语词汇具有模糊性"语义较为笼

统"反之"英语词汇则更为具体化+ 这是中西方文化(

思维方式差异所造成的"东方文化中的人在看待问题

时所采取的认知取向是整体性的&

J310AK0C

'"强调的

是事物之间的关系和联系.相反"西方文化中的人则用

分析式&

-B>1?K0C

'的方式处理问题"强调事物自身的

特点)

F

*

+ 这种整体性与分析性的差异导致汉英词汇

的模糊性与具体性"中医典籍英译中这种文化思维差

异尤为突出+

例
#

# 下利脉沉弦者"下重.脉大者"为未止.脉微

弱数者"为欲自止"虽发热不死+

译文#

D0>//H:> L0KH M::. >BM K0NHK .O1A: L011

P: >CC3=.>B0:M P? > M:AC:BM0BN Q::10BN 0B >BOA

&

K:B:A=OA

'

4 JON: .O1A: 0BM0C>K:M KH>K KH: A?B

%

M/3=: 0A B3K C3=0BN K3 >B :BM4 +H:B KH: .O1A: 0A

Q::P1:

%

L::R >BM A.::M?

"

M0>//H:> L011 C:>A:

A.3BK>B:3OA1?4 -1KH3ONH Q:S:/ =>? P: M0>N

%

B3A:M

"

C>A: L011 B3K P: Q>K>1

)

;

*

4

例
!

# 下利"脉数而渴者"今自愈.设不差"必清脓

血"以有热故也+

译文#

D0>//H:> L0KH A.::M? .O1A: >BM KH0/AK

=>? 1:>M K3 :0KH:/ A:1Q

%

CO/: 3/ AK331 L0KH P133M?

.OA LH:B .>KH3N:B0C J:>K 0A :TC:AA0S:

)

;

*

4

分析#古人所谓 $下利%"包括泄泻和痢疾两种

病)

U

*

"$泄泻%以排便次数增多"粪质稀溏或完谷不化"

甚至泻出如水样为主症)

#"

*

"无赤白脓血便"亦无里急

后重感"而$痢疾%以大便次数增多"腹痛"里急后重"

痢下赤白黏冻为主症)

#"

*

+ 其在,汉英中医辞海-中释

义分别为$

M0>//H:>

%

)

##

*

"$

M?A:BK:/?

%

)

##

*

+ ,金匮要

略-不同章节"$下利%的具体含义颇具差异+ &

#

'中

$下重%即里急后重)

#!

*

"为痢疾最典型症状"故此处
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$下利%指痢疾"译文选用$

M0>//H:>

%有失偏颇"对比

以上定义"$

M?A:BK:/?

%更为适宜+ &

!

'中的$下利%

则是指大便泄泻"翻译成$

M0>//H:>

%恰到好处+

例
&

# 厥阴之为病"消渴"气上冲心"心中疼热"饥

而不欲食"食即吐蛔"下之不肯止+

译文#

6/:>K:/ V0B A?BM/3=: H>A KH: Q3113L0BN

A?=.K3=A >BM A0NBA

#

6/:>K KH0/AK L0KH Q/:WO:BK

O/0B>K03B

"

OBC3=Q3/K>P1: Q::10BN 3Q >AC:BM0BN >0/

/OAH0BN O. Q/3= P:B:>KH KH: :.0N>AK/0O=

"

H:>K

>BM .>0B 0B KH: XK3=>CH

"

HOBN:/ L0KH 0B>P010K? K3

:>K4 +H:B Q33M 0A :>K:B

"

>AC>/0M:A L011 P: S3=0

%

K:M 3OK4 )Q .O/N>K0S: 0A N0S:B

"

KH:/: L011 P: C3BK0B

%

O3OA M0>//H:>

)

;

*

4

例
%

# 男子消渴"小便反多"以饮一斗"小便一斗"

肾气丸主之+

译文#

80>3R:

&

M0>P:K:A

'

0B =>1: .>K0:BKA

#

*H: .>K0:BK H>A Q/:WO:BK O/0B>K03B4 +H:B H:

M/0BRA 3B: M3O 3Q L>K:/

"

H: .>AA:A >A =OCH >A

> M3O 3Q O/0B:4 Y011A 3Q <0NHK )BN/:M0:BKA 3Q KH:

Z0MB:? 20K>1 <B:/N? C>B P: >M3.K:M

)

;

*

4

分析#中医学认为"$消渴%是以多饮(多食(乏力(

消瘦"或尿有甜味为主要临床表现的一种疾病"主要指

西医学的糖尿病+ 然&

#

'中此$消渴%非彼$消渴%"而

是指口渴饮水无度)

#&

*

"译者充分理解了原文内在含

义"准确将其译为$

N/:>K KH0/AK?

%+ &

!

'中$消渴%则

是指消渴症"译者运用音译法译为$

80>3R:

%"并随后

备注$

M0>P:K:A

%"既确切表达原文含义"又突显了中

医学特色+

可见典籍中"相同的字词在不同语篇(章节含义不

尽相同"英译时切不可以一译百"不分语境"应全面理

解掌握语篇(段落的实际内涵"力寻最适宜的词汇进行

英译+

&

!

!

#语法对比

&

!

!

!

#

#语序#语言有分析型和综合型之分"汉

语是分析型语言"因此语序比较固定"而英语则是分

析(综合参半的语言"因此语序既有固定的一面"又有

灵活的一面)

#%

*

+ 此外"汉语的思维方式是#主体/行

为标志/行为/行为客体"这一思维习惯反应在语言

传达上的模式是#主语
[

状语
[

谓语
[

宾语"以及定语

必须前置等.英语民族思维模式是#主体/行为/行为

客体/行为标准"反应在语言传达模式上是#主语
[

谓

语
[

宾语
[

状语"以及较长的定语必须后置)

#9

*

+ 不同

的语言形态与思维方式致使汉英之间存在明显语序差

别"如何处理这些差异直接影响着典籍翻译的质量+

例
9

# 心胸中大寒痛"呕不能饮食"腹中寒"上冲皮

起"初见有头足"上下痛而不可触近"大建中汤主之+

译文#

D:C3C>K03B 3Q 6/:>K:/ (0>B\H3BN C>B

P: >M3.K:M Q3/ A?BM/3=:A H>S0BN KH: Q3113L0BN

A?=.K3=A >BM A0NBA

#

-COK: .>0B 0B KH: CH:AK

>BM :.0N>AK/0O= C>OA:M P? '31M

"

B>OA:> >BM

S3=0K0BN KH>K ./:S:BKA KH: .>K0:BK Q/3= :>K0BN

"

.>KH3N:B0C '31M 0B KH: >PM3=:B KH>K Q3/=A ./3

%

K/OM0BN =>AA 0B KH: AH>.: 3Q > H:>M 3/ Q33K

LH0CH >..:>/A 0B M0QQ:/:BK >PM3=0B>1 13C>K03BA

L0KH K:BM:/B:AA KH>K 0A :TK/:=:1? .>0BQO1

)

;

*

4

分析#$大建中汤主之%中"$大建中汤%为主语"

$主%为谓语"$之%为宾语"而$心胸中大寒痛00上下

痛而不可促近%为$之%所指代内容+ 且本段汉语特色

明显#多个动词"如$饮食(冲(见(有(触近%.无连接

词"仅由词句堆砌而成.各小句为典型的汉语语言模

式#主语省略"语序基本为状语
[

&谓语'

[

宾语+ 译

文前置$大建中汤%做主语"$之%字译文$

A?BM/3=:A

H>S0BN KH: Q3113L0BN A?=.K3=A >BM A0NBA

%和其后

的并列词组充当宾语"解决了原文中主语模糊的问题"

既符合英语的习惯语序及语法"又完美再现了汉语的

语言风格+

中医典籍中这种省略主语"无连词"词句堆砌的模

式不胜枚举+ 其翻译需$瞻前顾后%#首先需充分理解

原文的含义与逻辑关系"对原文进行重新切分(整合"

不可照搬汉语语序模式进行翻译.其次要遵循英语

$主语
[

谓语
[

宾语
[

状语% $长定语后置%的语序习

惯"同时使译文与原文表达契合"尽可能达到最佳翻译

效果+

&

!

!

!

!

#词序#一般认为"英语是主语显著的语

言"而汉语则是主题显著的语言"汉语的一个典型特征

是具有$双主语%或$大小主语%的结构"用主题(述题

的概念来分析"实际上是一个主述题结构充当另一个

大主题的述题)

#$

*

+ 这种差异在汉译英过程中可通过

句子成分转换的方式解决+

例
$

# 所以然者"其面戴阳"下虚故也+

译文#

*H0A 0A C>OA:M P? > D:Q0C0:BC? 0B KH:

73L:/ Y3/K03B

"

LH0CH 0A :S0BC:M P? KH: A?=.K3=

3Q

$

+:>/0BN V>BN

%

3B KH: Q>C:

)

;

*

4

分析#$所以然者%为主题"$其面戴阳% $下虚故

也%为两个具体述题"分别由一个主述题结构构成"二

者共用一个主题+ 译文中只有一个主语$

KH0A

%"指代

诸多症状"谓语为$

0A C>OA:M

%"引导$

> M:Q0C0:BC?

0B KH: 73L:/ Y3/K03B

%"并用非限定性定语从句对另
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%

一个述题$其面戴阳%进行翻译"即$

LH0CH 0A :S0BC:M

P? KH: A?=.K3= 3Q

1

+:>/0BN V>BN

2

3B KH:

Q>C:

%+

例
F

# 太阳病"其症备"身体强几几然"脉反沉迟"

此为痉"栝蒌桂枝汤主之+

译文#

)B0K0>1 V>BN A?BM/3=: L0KH >11 C3//:

%

A.3BM0BN A?=.K3=A >BM A0NBA >BM > /0N0M Q::10BN

KH/3ONH3OK KH: P3M?

&

B:CR >BM P>CR

'

POK L0KH

M::. >BM A13L .O1A: 0A > (0BN M0A:>A:4 D:C3CK03B

3Q ]>M0T */0CH3A>BKH0A >BM ]>=O1OA '0BB>=3=0

C>B P: ./:AC/0P:M >A > /:=:M?

)

;

*

4

分析#此句中$太阳病%为主题"引导四个述题#

$其症备% $ 身体强几几然% $ 脉反沉迟%和$ 此为

痉%+ 其中"$ 此为痉%为总结性述题"余为具体述题"

分别由一个主述题结构组成+ 译文只有一个主语$

)B0

%

K0>1 V>BN A?BM/3=:

%"一个谓语 $

0A

%" 译者选用

$

L0KH

%引导的介词短语来表达原文由主述题结构组

成的三个述题"并且用连词$

>BM

%$

POK

%连接+

此类$双主题%"甚至$多主题% 结构在典籍中甚

为常见"因此英译时应抓住英语$一个主语%的特点"

对句子成分进行转换"将汉语述题转换为英语从句或

介词短语等"使译文更符合英语的表达习惯+

&

!

&

#句层对比

&

!

&

!

#

#主语差异#英汉两个民族从古至今在思

维方式上存在巨大差异"决定和影响了两个民族在语

言结构上的不同+ 汉文化重意念"因此汉语句子建构

在意念主轴上"句子强调的是意义"而不是结构"汉语

中有许多无主句"或句子主语不明显"但意义一目了

然)

#F

*

+ 英语恰恰相反"每个句子必有主语和谓语&个

别诗歌形式除外'"再与各种连接词或从句等一起构

成完整句式+ 可见"相对于汉语来说"英语中的主语十

分重要+ 在中医典籍英译过程中"主语的选择是翻译

成功与否的关键之一"不得忽视+

例
;

# 谷疸之为病"寒热不食"食则头眩"心胸不

安"久久发黄"为谷疸"茵陈蒿汤主之+

译文#

*H: .>K0:BK H>A Q:S:/ >BM CH011A >BM 0A

/:1OCK>BK K3 :>K4 )Q H: :>KA

"

H: L011 :T.:/0:BC:

S:/K0N3 >BM OB:>A0B:AA 0B H0A CH:AK4 *H0A C3BM0

%

K03B L011 1>AK Q3/ > .:/03M 3Q K0=: >QK:/ LH0CH H0A

AR0B L011 KO/B ?:113L4 *H0A 0A (>OBM0C: MO: K3 0=

%

./3.:/ M0:K

&

6OM>B

'

4 D:C3CK03B 3Q J:/P> -/K:=0

%

A0>: XC3.>/0>: C>B P: >M3.K:M

)

;

*

4

分析#原文只有一个主语$谷疸之为病%"后由多

个四字结构堆砌而成"表达的皆是该类病人所得症状+

译文中若强制按照汉语习惯进行翻译"会导致语言骞

涩"甚至语法错误+ 译者通过分析原文的逻辑结构及

涵义"用$

*H: .>K0:BK

%$

H:

%$

*H0A C3BM0K03B

%$

KH0A

%

四个主语将原句拆分为多个句子"如此一来"避免主语

的重复"按照英语句子结构形式"使原文的意义及语境

尽可能表达出来"并且简洁明了+ 由此可见"在进行中

医典籍英译过程中"充分理解原文的意义及功能"必要

时补充主语重新组句"可使译文表达更地道"又切合英

语成句习惯+

&

!

&

!

!

#连接词#有学者认为#$所谓形合"指的

是句中的词语或分句之间用语言形式手段连接起来"

表达语法意义和逻辑关系+ 所谓意合"指的是词语之

间不用语言形式手段连接"句中的语法意义和逻辑关

系通过词语或分句的含义表达%

)

#;

*

+ 汉语通过句与句

或段与段之间的逻辑关系表达含义"语言形式手段较

少"而英语中更多的使用连接手段"如关系词(连接词(

介词等"连接各个小句或句"构成完整(严谨的语句

篇段+

例
U

# 黄家日晡所发热"而反恶寒"此为女牢得之.

膀胱急"少腹满"身尽黄"额上黑"足下热"因作黑疸+

其腹胀如水状"大便必黑"时溏"此女劳之病"非水也+

腹满者难治"硝石矾石散主之+

译文#

Y>K0:BKA >QQ:CK:M P? (>OBM0C: H>S: Q:

%

S:/ 0B KH: >QK:/B33B >BM CH011A 4 *H0A 0A > C>A: 3Q

(>OBM0C: MO: K3 A:TO>1 0BK:=.:/>BC:

"

L0KH

A?=.K3=A >BM A0NBA 3Q >PM3=0B>1 M0AK:BK03B

"

AK/>0B 0B KH: ^/0B>/? _1>MM:/

"

?:113L0AH C3=.1:T

%

03B >11 3S:/ KH: P3M?

"

M>/R Q3/:H:>M

"

>BM

L>/=KH 0B KH: >/CH:A4 *H0A L011 N/>MO>11? KO/B 0BK3

_1>CR (>OBM0C:4 *H: .>K0:BK

&

A >PM3=:B 0A M0AK:B

%

M:M >A 0Q 0K L:/: QO11 3Q L>K:/ 4 *H: AK331 0A P1>CR

>BM L>K:/?4 '>OA> =3/P0M 0A 3S:/:T:/K03B 0B A:T

%

O>1 >CK0S0K? 4 )K 0A B3K > C>A: 3Q :M:=>4 (>OBM0C:

>C3=.>B0:M P? >PM3=0B>1 M0AK:BK03B 0A N:B:/>11?

M0QQ0CO1K K3 K/:>K4 Y3LM:/ 3Q 50K/O= >BM -1O=:B

C>B P: >M3.K:M

)

;

*

4

分析#汉语中介词使用不多且常可省略"尤其在文

言文中出现甚少+ 在英语中其使用则颇为频繁+ 该段

原文仅两处使用介词"而译文使用了大量介词进行连

接#如$

P?

%使用两次"分别构成短语 $

P: >QQ:CK:M

P?

%$

P: >CC3=.>B0:M P?

%. $

0B

%

%

次"构成状语.

$

3Q

%使用
9

次"其中
%

次表达英语语法中的所属格"

#

次构成短语$

P: QO11 3Q

%.$

L0KH

%

#

次"做伴随状语.

$

3S:/

%$

0BK3

%各一次"构成短语$

>11 3S:/

% $

KO/B 0B

%
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!"#$

年
%

月第
&$

卷第
%

期
'()*+,

"

-./01 !"#$

"

2314 &$

"

53

!

%

!!$&##!

K3

%+ 此外"连接词 $

>BM

%使用
9

次"表并列关系.

$

MO: K3

%表因果关系+ 汉语中较少出现连接性功能

词"这使得汉语语句简洁"但其语句逻辑间的$意合%

使其可被接受理解+ 而在$形合%的英语中"则需根据

汉语原文的意义与功能"适当添加介词(连词(关系词

等连接性词汇"以构成完整而严谨的英语语句+

本文从对比语言学的角度"分析汉英两种语言的

差异"认为译者处理典籍英译时"在词汇方面"应充分

理解不同章节相同字词的真实含义"力寻对应英文词

汇进行替代性翻译.在语法方面"应通读全文"理清逻

辑关系"依照主语
[

谓语
[

宾语
[

状语的英语语序进

行重新划分(整合"灵活运用英语从句(短语"以达最佳

翻译效果.在句层方面"立足意合与形合的差异"抓住

英语$主语显著%特征"适当添加主语及连接词进行

英译+

以上分析表明"只有注重不同民族间文化及思维

差异"把握不同文化背景下两种语言的表达习惯"才能

在翻译典籍时很好地传递信息+ 这要求译者在平时应

不断学习(研究对比语言学及中英语言对比"不断积累

翻译经验"从而为中医典籍英译工作提供帮助"更好地

促进中医药的跨文化传播"推动中医药走向世界+
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